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[HTerpamiiini  TpoIlecH, NpPUTAaMaHHI Cy4acCHOMY CYCIIJIbCTBY, CIPHUSIOTH
NEepeTBOPEHHIO €Bponu B 0araToOMOBHE MPOCTIp, B SIKOMY HAIlOHAJIbHI MOBH MAarOTh
piBHI TpaBa. 3 BIAKPUTTSAM KOPIOHIB MIXK Jep:KaBaMHU MOCHIIOETHCS MOOIIBHICTD
JroJed, iX MOTHBAllisl O BUBYEHHS 1HO3EMHHX MOB, @ TAaKOX JIO BCTAaHOBJICHHS 1
HiATPUMaHHS KOHTAaKTIB BCEPEAMHI CBO€I KpaiHU 1 3a KOPAOHOM. ICTOTHUM YMHHUKOM
MDKHApOJHUX BIAHOCHMH € (pa3oM 3 TMOJITUYHHM, EKOHOMIYHUM 1 HayKOBO-
TEXHOJIOTTYHUM ) MDKKYJIBTYPHE CIIBPOOITHHUIITBO.

Ak 3a3HayalOTh JOCHIAHUKH, peaiii €BpONEeUChKOro CYCHIIbCTBA MAalOTh Taki
cnenu@IiuHl XapaKTepUCTUKUA KYyJbTYpPHOrO MOJs, K 0araTorpaHHICTb BHECKY IHILUX
KyJIbTYp 1 LMBUIIZAINA (MOBa, €KOHOMIKA, iCTOpid, Hayku, (inocodis i miTeparypa,
My3UKa, TOBCSIKIEHHE >KHUTTS TOLIO); JOKami3auid KylabTyp (perionn €Bpomnu sk
ICTOpUYHI, KYJIbTypHI, Teorpadiuni ab0 eKOHOMIYHI IIIJIICHOCTI); MOBHHUH Ta
CTHOKYJbTYPHHUI TUTIOPAJI3M SIK HACIIJIOK 1CTOPUYHOTO (HOpPMYBaHHS €BPOMEUCHKUX
JIep’KaB - Halli; NOrMMOJeHHsT HUHIIIHBOI MPHUCYTHOCTI IHINUX KYJIbTYp Y KpaiHax
€Bpornu.

3 1Hmoro OOKy, JesKl €BPONEHChKI HOCIIAHUKM 3BEPTAIOTh YBary He TUIbKH Ha
3pOCTaHHSI MOXKJIMBOCTEH ISl CIIIKYBaHHS, SIK O€3MOCEPEIHbOT0, TaK 1 BIPTYyaJIbHOTO,
ajie 1 Ha ICHYIOUY TEHJICHIIIO JI0 y3arajJlbHeHHsI KyJIbTYPHUX I[IHHOCTEH, 3HUKHEHHS
PI3HOMAHITHOCTI Ha €KOHOMIYHOMY, COLIAJIbBHOMY, TE€XHIYHOMY 1 HAyKOBOMY pIBHSIX,
0 HE MOXE He BijoOpaxaTHCh B MOBI. 30KpeMa, BEIUKa KUIBKICTh JOCIIIKEHb
OCTaHHIX POKIB MPUCBAYEHA B3aEMOBIUIMBY (PpaHIly3bKO1 1 aHTTIIHCHKOI MOB.

Baxxko mnepeOiIbIIMTH BHECOK B PO3BUTOK €BPONEHCHKOIO  CYCILIBCTBA
¢pany3pkoi KynbTypu. He MoOXKHA 3aluIIMTH 1032 YBarol0 akTUBHY 30BHIIIHIO
KYJbTYpHY TOMITUKY DpaHilii, sska € ePeKTUBHUM 3aCO00M 3MIITHEHHSI MI1KHAPOJIHUX

3B’A3KIB 1 3aC000M (OopMyBaHHS IMIIXKY KpaiHU, TaK 3BaHy KyJbTYpHY AMILIOMATIIO.



BrnuB ¢paHiy3pkoi MOBM Ha aHIVIIKWCBKY B TaKkOMY IIMPOKOMY CIEKTpi ramyseiu
JIOACHKOI AISITBHOCTI K, HAPUKIAA, (DiHAHCH, IOPUCTIPYIEHIis, OaHKIBChKA CIIpaBa 1 T.
1., Ma€e 6araToBiKOBY 1CTOPi0, OHAK B HAIIl Yac CIIOCTEPIraeThCsl 3BOPOTHA TEHICHITIS
JI0 JTaJIeKO He 3aBXJIM OOIPYHTOBAHOTO JIOMIHYBaHHSI aHTJIIMCHKOT MOBH y BIITIOBITHUX
cdepax aisbHOCTI GpaHKOHOHHOTO CYCITUTLCTBA.

L’influence de la langue francaise sur I’anglais dans les domaines des finances,
des lois, des affaires bancaires etc., a I’histoire multiséculaire, mais aujourd’hui on voit
la tendance (pas toujours justifiée) de

Takum YMHOM, MOXXHA TMOTOJUTUCH 3 JYMKOIO MPO T€, IIO JIaJIOT KYJIbTYp €
BCTAHOBJIEHHSIM CBOEPIHOI 1 JOCHTh HECTAOUIbHOI pIBHOBAarM MDK OaXaHHSIM
CIUJIKYBaTUCS OJHIEI0 MOBOIO 1 Oa)KaHHSM IT1IKPECIIUTH BJIACHY 1HAUBIAYaIbHICTb.
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